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СЕМАНТИЧКА АДАПТАЦИЈА ГЕРМАНИЗАМА 
ЗАБЕЛЕЖЕНИХ У ИНТЕРНЕТ СЕРВИСУ ВУКАЈЛИЈА1

Апстракт: Рад се бави контрастивном анализом изворног значења германизама 
и значења у српском језику као језику примаоцу. Притом до изражаја долази и син-
хронијска димензија значења германизама регистрованих у интернет сервису Вукајлија, 
првобитно осмишљеном као речник сленга, из којег је ексцерпиран корпус на основу 
семантичког критеријума. Циљ рада биће анализа значења позајмљеница пореклом из 
изворног немачког језика и њиховог значења у српском језику, језику примаоцу, као и 
даља трансформација њиховог значења у компјутерски посредованој комуникацији пу-
тем платформе Вукајлија. Допринос рада огледа се додатно у издвајању тематских група 
у којима се германизми појављују.

Кључне речи: германизми, позајмљенице, Вукајлија, семантичка адаптација.

1. УВОД

Предмет овог истраживања је анализа семантичке адаптације гер-
манизама забележених у „речнику сленга” Вукајлија. Основни циљ рада је 
утврђивање сличности и разлика на семантичком нивоу између германизама 
и њихових еквивалената у српском језику у синхронијској равни, као и реги-
страција тематских поља у којима се германизми појављују.

У речницима српског језика регистрованo je 135 германизама2. На 
основу семантичког критеријума и њихове употребне вредности на сајту 
Вукајлија издвојен је део корпуса, тј. 32 германизма који припадају следе-
ћим тематским областима: саобраћај, угоститељство и домаћинство (кућа 
и покућстсво, одећа и обућа, храна и нега), а који су подвргнути анализи 
семантичке адаптације. Када говоримо о употребној вредности лексема, у 

1  Реализацију овог истраживања финансирало је Министарство науке, технолошког 
развоја и иновација Републике Србије (Уговор бр. 451-03-65/2024-03/ 200140).

2  Деривати германизама нису убројени у корпус, али су у анализи семантичке 
адаптације поменути.
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овом случају германизама, превасходно се мисли на фреквентност њихове 
употребе која се на сајту процењује путем позитивних оценa (плусева), као 
и коментара од стране корисника.

Значење позајмљеница у српском је потврђено у Великом речни-
ку страних речи и израза (2007), Речнику српског језика Матице српске 
(2007), а изворно значење у Дуденовoм универзалном речнику Deutsches 
Universalwörterbuch (2001), у онлајн-издању Дуденовог речника савременог 
немачког језика, као и у Дигиталном речнику немачког језика (DWDS).

Германизми су описани и дефинисaни у шаљивом тону у Вукајлији, 
при чему су наведени и примери. У примерима су регистровани германи-
зми углавном у значењу које није лексикализовано у речнику српског језика. 
Анализом су обухваћена једино значења германизама која су добила више 
позитивних оцена (плусева), као и афирмативних коментара од других, на 
сајту Вукајлија (број коментара и оцена варира од одредница). На основу 
тога се могу извести закључци о њиховој семантичкој адаптираности у са-
временом српском језику, као и тенденцијама у њиховом семантичком ра-
звоју.

Недостатак оваквог начина прикупљања корпуса јесте непознат иден-
титет корисника и могућност да садржај са сајта буде обрисан (Родић 2014: 
452). Недостатак је и то што не знамо распрострањеност употребе датих лек-
сема, чиме се доводи у питање репрезентативност, те је у будућности по-
требно спровести даља истраживања на ову тему.

И поред тога, интернет сервис Вукајлија сам по себи представља по-
вољно окружење за испитивање семантичке адаптације позајмљеница, у 
овом случају германизама, јер омогућује увид у постојеће тенденције језич-
ког развоја које није лако уочити у другим комуникационим формама (нпр. 
у стандардизованом писаном језику, језику медија). У овим формама језика, 
употреба позајмљеница (попут германизама) обично је контролисана, при-
лагођена или чак избегавана у корист стандардних српских израза. Вукајлија, 
за разлику од тога, функционише у неформалном, креативном, слободном 
комуникацијском простору, где корисници користе језик спонтано, па је 
зато много лакше уочити како се позајмљенице прерађују у новом контексту.

Вукајлија је о пројекат отвореног типа који омогућава корисницима 
да постављају дефиниције жаргонизама, идиома, али и речи из стандардног 
језика у новом, оказионалном значењу. Покренут је 2007. године и предста-
вља „интернет сервис намењен размени дефиниција речи модерног сленга 
(дефиниције) и фотографија са коментарима (постери) безбедног, забавног, 
пријатељског и неувредљивог карактера”.3

Сајт Вукајлија је организован као лексикон (речи су дате по абецед-
ном реду и дефинисане су), али се суштински не може тако посматрати јер 

3  https://vukajlija.com/o-sajtu/uslovi-koriscenja, 22. 8. 2024.

https://vukajlija.com/o-sajtu/uslovi-koriscenja
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није прошао никакву лингвистичку рецензију и проверу на независном кор-
пусу (в. Вујовић 2011: 124, 125, 127, 129). Он обухвата велики број супстан-
дардних језичких појава међу којима преовлађују синтагме, фразеологизми, 
реченице које представљају савремени разговорни стил српског језика, што 
је мотив за одабир извора корпуса, док је сленг карактеристика специфич-
них друштвених група, те је и домен његове употребе ограничен (Дурбаба 
2011: 436).

Као што Мразовић (1996: 210) тврди, у синхронијском посматрању је-
зика „страна реч” је индивидуална категорија која зависи од образовања, за-
нимања и старости појединца. Вукајлија, иако замишљен као речник сленга, 
прерастао је те оквире јер су његове одреднице често и речи из стандардног 
језика, па је стога тачније рећи да је у питању „збирка обично духовитих 
дефиниција и коментара, који представљају, чини се, већином ставове мла-
дих, углавном из урбаних средина” (Вујовић 2011: 123), у којој посматрамо 
промене германизама на семантичком нивоу.

2. ПРЕТХОДНА ИСТРАЖИВАЊА

Иако језик није једини извор у ком се могу пронаћи докази немачког 
утицаја на материјалну и духовну културу нашег народа, у њему се налази 
најизразитији одјек тог утицаја (Тривунац 1937).

Лексикон једног језика представља хетерогени систем који садржи 
трагове различитих политичко-економских и културолошких контаката из 
различитих језика који су сачувани у позајмљеницама које су преузете и 
прилагођене у циљном језику. Свеколики утицаји у језичкој структури гер-
манизама огледају се на лексичком, морфолошком, синтаксичком и семан-
тичком нивоу (Алановић 2014).

Језички контакт између српског и немачког језика протеже се кроз не-
колико векова због историјских, географских, економских и културних фак-
тора, али пре свега због геополитичког односа Балкана према средњој Евро-
пи, односно према Хабзбуршкој монархији (Зацингер, Стефановић 2014).

Германизми се, као и све речи страног порекла, деле на две основне 
групе, преведенице и позајмљенице, при чему се преведенице или калкови 
називају структурним германизмима јер преузимају структуру, али не и лек-
сичку супстанцу, док су позајмљенице лексеме, понекад и синтагме преузете 
из језика даваоца уз неопходна прилагођавања језику примаоцу (Костић-

-Томовић 2017: 49–50). Према Ђукановићу (2012: 24), издвојене су на осно-
ву унутарјезичких утицаја, првенствено у лексици, три групе германизама: 
а) немачке лексеме које су у мањој или већој мери прилагођене језику при-
маоцу, б) преведенице или калкови и в) интернационализми који су у наш 
језик доспели преко немачког језика.
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У досадашњим истраживањима која се баве германизмима, ове једи-
нице су углавном биле предмети лексичких истраживања (Шневајс 1960; 
Мразовић 1996; Голубовић 2007; Алановић 2014).

У истраживању проведеном пре више од једне деценије анализирана 
је формална структура одредница, дата је њихова стилска и прагматичка 
анализа, а истакнут је псеудолексикографски карактер одредница, као и чи-
њеница да би се Вукајлија, чије одреднице претежно чине вишечлани изрази, 
пре могао сматрати лексиконом него речником (Дурбаба 2011: 436). Проу-
чавани су језички изрази етностереотипа на примеру дефиниција појмовних 
категорија Немац, Немачка и немачки у Вукајлији (Дурбаба 2013).

Из угла контактне лингвистике значајни резултати су постигнути у 
анализи адаптације позајмљеница у језику примаоцу за следеће језичке па-
рове: енглески‒италијански, турски‒српски, енглески‒српски, немачки‒ру-
ски, немачки‒енглески (Сочанац 1996; Ђинђић 2013; Родић 2014; Ћорић 
2016; Ашрафова 2024). Истраживања показују да се позајмљенице прилаго-
ђавају фонолошким и концептуалним нормама језика примаоца, што истиче 
њихову улогу као посредника у језичком и културном повезивању. У срп-
ском језику се такође уочавају слични процеси у адаптацији германизама, 
посебно у неформалним комуникационим сферама.

Посебно се истиче истраживање Хатиџе Бурнић (2021) о семантич-
кој адаптацији фреквентних германизама у области домаћинства, будући да 
пружа важан теоријски и методолошки оквир за анализу сличних процеса у 
српском језику. Нарочито је релевантно за испитивање језичких промена на 
неформалним платформама као што је Вукајлија, где је секундарна адапта-
ција јако изражена, при чему се могу формирати нова, локално обојена зна-
чења у складу са комуникацијским потребама савременог српског говорног 
подручја.

3. МЕТОДОЛОГИЈА

Позајмљена реч пролази кроз разна прилагођавања у језику циљу. Ра-
зличити видови адаптације лексеме страног порекла су: трансграфемизаци-
ја (ортографска адаптација), трансфонемизација (фонолошка адаптација), 
трансморфемизација (морфолошка адаптација), транссемантизација (семан-
тичка адаптација), трансстилизација (стилска адаптација) (Костић-Томовић 
2017: 53).

Будући да је акценат рада на проучавању семантичке адаптације гер-
манизама, важно је нагласити да се у оквиру семантичке адаптације, која 
може бити примарна и секундарна на основу времена њеног трансфера и 
њене интеграције у језику циљу или језику примаоцу, издвајају промене у 
вези са проширењем и сужењем значења, што се може утврдити анализом 
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лексеме у немачком језику (модела) и лексеме у српском језику (реплике) 
(Филиповић 1986; Ђинђић 2013).

Филиповић (1986: 38‒58) разликује примарну и секундарну адаптаци-
ју на основу којих класификује промене значења позајмљеница у три кате-
горије: нулта семантичка екстензија, сужење значења и проширење значења. 
Примарна адаптација обухвата: 1. нулту сематичку екстензију (без разлика 
у значењу модела и значењу реплике), 2.а. редукцију броја семема, дакле 
измену полисемне структуре, 2.б. промену сем-структуре појединачне семе-
ме, тј. семантичку спецификацију, док се секундарна адаптација односи на: 
1. повећање броја семема и 2. промену сем-структуре појединачних семема, 
тј. семантичку генерализацију, при чему су у мотивационој бази промена 
метафора, пејоризација и елипса (Филиповић 1986: 159‒161).

У раду ћемо најпре извршити анализу значења модела и значења ре-
плике наведених германизама у речницима српског језика и разврстати их 
према њиховој семантичкој адаптацији, а затим истражити даљи развој зна-
чења кроз примере забележене у „речнику сленга”.

3.1. КОРПУС

У раду говоримо о позајмљеницама из немачког језика, што не значи 
да је сав материјал немачког порекла. Изрази који су ексцерпирани из лекси-
кона Вукајлија су немачког или аустријског порекла. Поред тога, доста речи 
је у немачки језик ушло из француског у 19. веку и раније (нпр. фризер) 
(Тривунац 1937: 80–81). Те речи су регистроване у раду само ако су постоја-
ле индиције да су у српски језик доспеле преко немачког.

Као што је раније у раду наведено, значај нашег рада се поред анализе 
семантичке адаптираности германизама огледа и у корпусу, прикупљеном са 
сајта Вукајлија који представља разговорни стил савременог српског језика, 
при чему се могу анализирати промене германизама на семантичком нивоу 
након што је њихов процес интеграције у српски језик завршен.

Корпус се састоји од 135 германизама прикупљених из Великог реч-
ника страних речи и израза (2007) и Речника српског језика Матице српске 
(2007). На основу њиховог значења у лексикографским изворима српског 
језика подељени су на следеће тематске области: саобраћај, угоститељство и 
домаћинство. Корпусне јединице су затим потврђене у контекстуализованим 
примерима и дефиницијама, датим на сајту Вукајлија, како би се утврдиле 
тенденције у даљем развоју њиховог значења у српском језику, те је издво-
јено 32 примера. Будући да није уз сваки германизам наведен и контексту-
ализовани пример, за неке германизме наведене су дефиниције са сајта Ву-
кајлија. Притом су бирани примери који имају највише позитивних оцена 
(плусева) и потврдних коментара.
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4. АНАЛИЗА СЕМАНТИЧКЕ АДАПТАЦИЈЕ 
ГЕРМАНИЗАМА

На основу значења реплике у српском језику германизми су класифи-
ковани у три тематске области:

‒ домаћинство (кућа и покућство, храна, одећа, обућа, нега)

бадемантил, брусхалтер, виклер, дека, динстати, есцајг, јакна, кифла, 
кнедла, офингер, руксак, фен, фруштук, цимер, центрифугирање, шлаг, шпајз, 
шпорет

‒ саобраћај

аблендовати, анласер, ауспух, гепек, педала, рикверц, хауба, шлеповати

‒ угоститељство

биртија (биртисање, биртуоз), келнер, фајронт, цуг (цугнути), шанк, 
шприцер.

4.1. НУЛТА СЕМАНТИЧКА ЕКСТЕНЗИЈА

Нулта семантичка екстензија је тип примарне семантичке адаптације 
и односи се на позајмљенице чије се значење након потпуне адаптације у 
језику примаоцу није променило, већ је остало потпуно исто као значење 
модела у језику изворнику. Бурнић (2021: 195) тврди да у већини случајева 
германизми из области домаћинства преузимају једно конкретно значење 
из језика изворника. У складу са тим издвојенo je 13 примера из нашег кор-
пуса:

‒ Бадемантил [нем. Bademantel од baden ’купати’, Mantel ’кабаница’] са 
значењем ’огртач који се облачи, обично, после купања’ (ВРСРИ 2007: 175);

‒ Брусхалтер [нем. Büstenhalter] са значењем ’део женског доњег веша, 
грудњак, прслуче за придржавање груди’ (ВРСРИ 2007: 234);

‒ Виклер [нем. Wickler од wickeln ’омотавати, савијати’] означава ’ва-
љак који служи за прављење коврџа у коси’ (ВРСРИ 2007: 260). У немач-
ком језику лексема Wickler може означавати два потпуно различита појма: 
1) Lockenwickler (= виклер за прављење локни) и 2) Schmetterling (= лептир) 
(према подацима из Дудена). Међутим, у овом случају није реч о полисеми-
ји, већ о хомонимији, будући да постоје две различите лексеме истог облика, 
али различитог значења и етимологије. Стога ово представља пример нулте 
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семантичке екстензије, с обзиром на то да је реч о хомонимном карактеру 
наведених лексема;

‒ Динстати [нем. dünsten] има значење ’кувати на пари, кувати на мало 
воде, на ниској ватри, у поклопљеном лонцу’ (ВРСРИ 2007: 361), као и у 
језику даваоцу;

‒ Есцајг [нем. Esszeug] ‒ ’прибор за јело’ (ВРСРИ 2007: 455);
‒ Јакна [нем. Jacke] ‒ ’мушки и женски одевни предмет дугих рукава 

који сеже до струка или ниже а носи се преко џемпера или кошуље’ (ВРСРИ 
2007: 547);

‒ Кифла [нем. Kipfel или Kipferl] ‒ ’врста финог пецива у облику полу-
месеца’ (ВРСРИ 2007: 612);

‒ Кнедла [нем. Knödel] ‒ ’кулин. oбло уваљан омањи комад куваног или 
прженог теста, (имати кнедлу у грлу / прогутати кнедлу ‒ осећати да се коме 
грло стеже од страха или узбуђења)’ (ВРСРИ 2007: 619). У немачком језику 
постоји еквивалентни фразеологизам, али се уместо лексеме der Knödel упо-
требљава der Kloß: einen Kloß im Hals haben (Лангеншајд 2015: 641);

‒ Руксак [нем. Rucksack] је ’торба која се носи на леђима, ранац’ (ВРСРИ 
2007: 1090), у немачком језику ’sackartiger Behälter mit zwei daran befestigten 
breiteren Riemen, der auf dem Rücken getragen wird’ (Дуден);

‒ Фруштук [нем. Frühstück] означава ’доручак’ (ВРСРИ 2007: 1355), 
као и у језику даваоцу. Лексема фруштук у српском језику представља ре-
гионализам, присутан углавном у војвођанским говорима. Иако није опште-
прихваћена у стандардном српском језику, ова реч је жива у свакодневном 
говору појединих регија, што сведочи о локалној језичкој адаптацији гер-
манизама;

‒ Центрифугирање је дериват из лексеме центрифуга, која је у српски 
језик такође ушла као германизам преко немачког [од нем. Zentrifuge, према 
в. лат. centri-, нем. Fuge] ‒ ’техн. машина или део машине који има вишестру-
ку намену деловањем центрифугалне силе (од средине према споља): укла-
њање воде из тврдих материјала (вуна, ситни угаљ), одвајање тврдих делова 
или кристала од течности, за врцање меда, чишћење жита и др.’ (ВРСРИ 
2007: 1355);

‒ Шпајз [нем. Speis] означава ’оставу, просторију у којој се чува храна, 
обично зимница’ (ВРСРИ 2007: 1482). Лексема die Speis је преузета из јужно-
немачког и аустријског варијетета немачког језика, што одражава историјске 
и културне контакте са овим областима;

‒ Шпорет [нем. Sparherd од sparen ’штедети’, Herd ’огњиште’] ‒ ’штед-
њак’ (ВРСРИ 2007: 1484).

Забележен је један пример преузимања два или више значења из је-
зика изворника:
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‒ Фен [нем. Föhn, од лат. favonius,’западни ветар’], означава: 1. метео-
ролошки ’топао ветар који дува на подручју Алпа’ и 2. ’електрични апарат за 
сушење косе’ (ВРСРИ 2007: 1313).

Кад је реч о тематским областима саобраћај и угоститељство реги-
строван је нешто мањи број германизама чије је значење остало непромење-
но у односу на значење модела у језику изворнику:

‒ Aнласер [нем. Anlasser] са значењем ’уређај за покретање мотора’ 
(ВРСРИ 2007: 119);

‒ Aуспух [нем. Auspuff] ‒ ’издувна цев, испуст’ (ВРСРИ 2007: 162);
‒ Биртија [нем. Wirthaus] ‒ ’крчма, гостионица’ (ВРСРИ 2007: 214; 

Бурнић 2021: 196);
‒ Келнер [нем. der Kellner према Keller ’подрум, коноба’] ‒ ’намештеник 

у гостионици који послужује госте, конобар’ (ВРСРИ 2007: 604).

4.2. СУЖЕЊЕ ЗНАЧЕЊА

О сужењу значења говори се кад је реч о смањеном броју значења 
реплике у односу на број значења модела у језику изворнику, тј. у овом слу-
чају у немачком језику, као и о умањеном обиму значења реплике у односу 
на обим значење модела (од општег ка посебном значењу).

4.2.1. Редукција бРоја семема

У оквиру тематске области домаћинство регистровани су следећи гер-
манизми са смањеним бројем значења:

‒ Дека [нем. Decke]
Лексема die Decke у немачком језику бележи седам значења (Дуден 

онлајн). Као реплика у језику примаоцу забележена је у два значења: хрв. 1. 
’покривач, ћебе, губер’; 2. ’грађ. водоравни слој који се излива на кући пре 
подизања кровишта, кровна плоча’ (ВРСРИ 2007: 324).

Кад је реч о тематској области угоститељство и саобраћај то су:
‒ Цуг [нем. Zug]
У онлајн издању речника савременог немачког језика Дуден лексема 

der Zug бележи 16 значења, док у Речнику српског језика лексема цуг означава 
’гутљај пића’ (2007: 1500).

‒ Шанк [нем. Schank]
У српском језику лексема шанк означава ’дуг сто, тезгу у крчми, би-

феу, бару и сл. с које се гостима служи пиће, јело и друго’ (РСЈ 2007: 1529). 
Модел die Schank представља регионализам (Аустрија) и, поред значења које 
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је реплика преузела, означава и ’гостиону, угоститељски објекат где се слу-
жи алкохолно пиће’ (Дуден).

‒ Шприцер [нем. Spritzer]
Der Spritzer је регистрован у пет значења (dwds.de, 27. 3. 2024). Једно 

од значења се односи на ’мешавину вина и сода-воде’. Der Spritzer је реги-
онализам у немачком језику, који се углавном користи у Аустрији и није 
широко распрострањен у стандардном немачком језику. У српском језику 
германизам шприцер се односи на ’сода-воду која је помешана са вином’ (ВР-
СРИ 2007: 1485; РСЈ 2007: 1551).

‒ Педала [нем. das Pedal / die Pedale]
За лексему das Pedal забележено је пет значења, док је реплика у срп-

ском језику забележена у значењу ’полуга која притиском ноге активира, по-
креће неки механизам нпр. бициклу’ (РСЈ 2007: 920).

‒ Рикверц [нем. rückwärts]
Лексема рикверц у српском језику има значење ’унатраг’ или ’уназад’ и 

користи се у специфичним контекстима, углавном када се говори о кретању 
или маневрисању возила (Андрић 2005: 218). Модел rückwärts бележи три 
значења, док је реплика у језику примаоцу преузела само једно значење.

‒ Хауба [нем. die Haube]
У српском језику лексема хауба се користи у значењу ’поклопац, по-

кров аутомобилског мотора’ и ’капа у фризерском прибору под којом се 
суши коса’ (РСЈ 2007: 1457), док у немачком језику лексема die Haube може 
означавати и ’женску капу која покрива готово целу косу (нпр. код медицин-
ских сестара)’, ’шлем’, ’поклопац (нпр. за кафу)’, а користи се и у зоологији 
(нпр. ’перад на главама неких птица’) (Дуден), те је установљена редукција 
броја семема реплике у односу на модел.

4.2.2. семантичка спецификација

Следећи пример сведочи о сужењу значењског поља реплике у односу 
на модел:

‒ Фајронт [нем. Feierabend] (Дуден)
Лексема der Feierabend у немачком језику означава 1. ’слободно време 

након радног дана’ (’Freizeit im Anschluss an den Arbeitstag’) и 2. ’крај рад-
ног времена’ (’Schluss der täglichen beruflichen Arbeit’). Германизам фајронт 
означава ’крај радног времена у кафани, бифеу’ (ВРСРИ 2007: 1301; РСЈ 
2007: 1431). Дакле, значење се променило од општег ка специфичном.
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4.3. ПРОШИРЕЊЕ ЗНАЧЕЊА

Проширење значења обухвата проширење броја значења реплике у 
односу на број значења модела или проширење обима значењског поља мо-
дела. Семантичке промене овог типа убрајају се у секундарну семантичку 
адаптацију која је могућа након потпуне интеграције позајмљенице у језик 
прималац и њене слободне употребе. У мотивационој бази проширења броја 
значења или обима значења позајмљеница могу бити метафора, метонимија, 
пејоризација, елипса (Филиповић 1986: 169‒179).

4.3.1. повећање бРоја семема

‒ Гепек [нем. das Gepäck] има два значења у српском језику: 1. ’пртља-
жник аутомобила’ и 2. ’пртљаг’ (РСЈ 2007: 191). У немачком језику забележе-
на су два значења: 1. ’кофер’ и 2. ’опрема за марш, израз који се се користи у 
контексту војне опреме, спремне за неку врсту стриктног или организованог 
деловања, као што је марш’ (Дуден). С обзиром на то да је лексема гепек у 
српском језику развила додатно значење ’пртљажник аутомобила’, у овом 
случају је реч о повећању броја семема ‒ гепек као ’пртљажник аутомобила’ 
је значење које се развило као резултат метонимијског односа између пртља-
га (који се ставља у гепек) и самог простора у аутомобилу где се чува пртљаг.

‒ Шлеповати [нем. schleppen] има значење ’теглити шлеп: уопште те-
глити, вући (нпр. камион, ауто)’ и ’старати се о некоме, помагати некога ко 
не воли много да ради’ (РСЈ 2007: 1546). Модел schleppen има седам забеле-
жених значења (Дуден). У овом случају, у српском језику регистровано је 
ново значење реплике: ’шлеповати некога, старати се о некоме или помагати 
некоме ко не воли много да ради’. Ово ново значење представља додатак 
постојећем контексту, чиме се повећава број значења лексеме. Ова проме-
на је настала метафором. Користећи метафору, значење ’шлеповати некога’ 
се проширује изван дословног физичког значења (’вући нешто тешко’) на 
функционално значење у којем неко ’шлепује’ другу особу тако што се брине 
о њој или носи тежак терет за ту особу која не воли да ради. У овом случају, 
метафора се односи на ситуацију у којој се неко ’вуче’ или помаже у смислу 
неке врсте ’терета’ који неко не жели да носи.

4.3.2. семантичка генеРализација

У случају лексеме офингер [нем. Aufhänger], у српском језику је дошло 
до секундарне семантичке адаптације, тачније до проширења значења. Иако 
у немачком језику Aufhänger примарно означава ’мању закачку (од тканине 
или метала) која се пришива са унутрашње стране одеће ради качења’ (Ду-
ден), у српском језику ова лексема је преузета са проширеним значењем, као 
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’вешалица за одећу уопште’ (ВРСРИ 2007: 168). Дакле, није у питању пуко 
преузимање са нултом екстензијом, већ промена која се односи на семантич-
ко проширење: српска реплика обухвата шири појам од изворног модела у 
немачком језику, укључујући и објекат већих димензија и другачије функ-
ције. У овом случају, промена значења је настала метонимијом.

Кад је реч о тематској области саобраћај, при анализи лексеме аблен-
довати [нем. abblenden] уочава се процес секундарне семантичке адаптације 
у српском језику. Док у немачком језику abblenden означава радњу ’гашења 
дугих светала’, без обавезне конотације давања сигнала другим учесници-
ма у саобраћају, у српском језику реплика добија ново, проширено значење 
’наизменично гашење и паљење светала’, често са циљем давања светлосног 
сигнала (РСЈ 2007: 15). Ова промена је резултат семантичког проширења у 
секундарној фази адаптације, У српском реплика задржава основно значење 
(’смањење јачине светла’), али му се додаје нов елемент унутар исте семан-
тичке структуре ‒ ’наизменично гашење и паљење светала ради давања сиг-
нала’. То значи да је појам аблендовати обухватио шири спектар ситуација у 
којима се примењује исто основно појмовно језгро, тј. управљање светлима. 
Пошто није настало ново, самостално значење, него је ширење унутар истог 
значења, ради се о проширењу обима значења. Ово проширење је настало 
метонимијом.

У следећим примерима приказани су германизми настали као резултат 
деловања елипсе у српском језику. Према Бурнић (2021: 203), реч је о сложе-
ницама der Zimmerkamerad (срп. цимер) и die Schlagsahne (шлаг) које су већ у 
примарној фази изгубиле други део, а преузеле комплетно значење. С обзи-
ром на то да су много чешће у употреби der Zimmergenosse и der Zimmerkollege, 
не можемо бити сигурни о ком је моделу реч. Такође, у случају лексеме шлаг 
не може се са сигурношћу тврдити да је модел die Schlagsahne, будући да је 
у Аустрији присутна лексема das Schlagobers која је због географске близине 
и језичког контакта вероватнија као модел.

4. 4. СЕКУНДАРНА СЕМАНТИЧКА АДАПТАЦИЈА ‒ ВУКАЈЛИЈА

Са аспекта семантичке адаптације на синхронијском плану германи-
зми и даље развијају своја семантичка поља, што је потврђено анализира-
њем грађе у Вукајлији. Проширење значења актуализовано је проширењем 
броја значења метафоричким путем или екстензијом значењског поља гер-
манизама у српском језику пејоризацијом.

Као што је већ поменуто, након што се позајмљеница интегрише пот-
пуно на свим нивоима и почне слободно да се користи у језику примаоцу 
може наступити процес секундарне семантичке адаптације, тј. проширење 
броја значења реплике у односу на број значења у језику даваоцу или про-
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ширење обима значења (Филиповић 1986: 167–171). Зависно од типа издво-
јене су семантичке промене углавном настале посредством метафоре и пејо-
ризације. Сви примери и дефиниције преузети са сајта Вукајлија наведени 
су у оригиналу, а у загради је наведен линк и датум преузимања.

У већини случајева забележени су примери проширења броја значења 
насталих деловањем метафоричких процеса, што ћемо приказати следећим 
примерима.

‒ Домаћинство
1. Брусхалтер у значењу ’женски новчаник, торбица’ потврђен је у сле-

дећем примеру:
„Jao, šta ovo ispade?! Jebote, novčanik, mobilni… ‒ Hehe, pa ja, znaš, tu čuvam, 

da mi bude pred očima i na sigurnom…” (vukajlija.com/brushalter, 21. 12. 2023)

2. Виклер означава ’трајно контрацептивно средство’ (vukajlija.com/
vikleri, 15. 9. 2023), које је мотивисано ношењем виклера који изазивају гла-
вобољу, што представља асоцијативно-конотативни потенцијал позајмљени-
це.

3. Динстати има основно значење модела и као такав је забележен 
у речницима српског језика. На интернет сајту Вукајлија забележен је у 
два нова значења: ’држати некога у неизвесности’ и ’предуго се припремати, 
одлагати нешто’, што потврђују следећи примери:

„Дај бре, синак, шта ме динсташ ту сат времена са причом… је л’ било на 
крају нешто или није?” (vukajlija.com/dinstati);

„Еј Мики, кад ти се удаје сестра? ‒ Па не знам, рече ми ваљда идуће годи-
не. ‒ Па шта не зна, заједно су 6 година. Докле мисли да се динста?” (vukajlija.
com/dinstati-se, 23. 10. 2023)
Значења су мотивисана метафорички дужином трајања радње коју 

овај глагол означава.
4. Есцајг у значењу ’накит’ потврђен је дефиницијом: „Sleng za previše 

bižuterije i raznog nakita na devojkama” (vukajlija.com/escajg, 10. 12. 2023).
5. Кифла је забележена у значењу ’путања лопте у фудбалу’, које је 

потврђено у примеру:

„U fudbalu: Jezivo precizan šut sa mnogo felša (efea) koji zaobiđe živi zid i/ili 
golmana koji pritom ispadne smešan jer se bacio ali ostao kratak. Putanja lopte 
podseća na oblik kifle, stoga i naziv.” (vukajlija.com/kifla, 8. 9. 2023)

6. Офингер је регистрован у два нова значења: 1. ’друг који не пије па 
као једини трезан стално носи на рамену оне који се одвале од алкохола’ и 2. 
’манекенка у очима модних дизајнера’. За друго значење осим дефиниције 
наведен је и пример:
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„Armani: Imam sutra neku revijicu u Šnjegotini, a juče mi inspiracija pljuštala, 
napravio sam tuce novih haljina, al’ nema ko da nosi sutra, nemam dovoljno 
ofingera!!!” (vukajlija.com/ofinger, 23. 11. 2024)

7. Фен је заблежен у значењима: ’студентска грејалица’, ’прдеж’, ’нер-
возна особа која стоји у реду иза, виша је за главу и дише на нос тако да 
избацује ваздух у особу испред’ (vukajlija.com/fen, 23. 11. 2023).

8. Центрифугирање у значењу ’манипулисање, обмањивање’ потврђе-
но је примером:

„Ma, njemu nije mozak samo ispran, već i centrifugiran! ‒ Nije valjda toliko 
strašno?!” (vukajlija.com/centrifugiranje, 20. 10. 2023)

9. Шлаг је у значењу ’супер, сјајно’ потврђен примером:
„Provali one…! ‒ Uuuu šlag su totalni!” (vukajlija.com/slag, 16. 9. 2023)

10. Шпорет означава ’ауто’, али уз семе ’стар’, ’у лошем стању’, ’са до-
ста издувних гасова’, што потврђује пример:

„Kršina od automobila koji za sobom ostavlja gust oblak dima, ko da ide na 
drva. ‒ Pretiči ovaj šporet, pogušićemo se ovako!” (vukajlija.com/sporet, 24. 12. 
2023)

‒ Саобраћај
1. Аблендовати је регистровано у значењу ’поздрављање мање важне 

особе подизањем и спуштањем обрва’ и потврђено у примеру са сајта:
„Покрет обрвама нагоре са подигнутом чашом у руци, у ситуацији када се 

наздравља са ликом којег не можете да дохватите не би ли се куцнули. Дуга-
чак сто, други сто, или вас пак јебено мрзи да се дижете и протежете да би 
ударили чашу од чашу. Или флашу, свеједно.” (vukajlija.com/ablendovati, 17. 
11. 2023)

2. Анласер је у значењу ’особа уз чију помоћ нечији ауто упали на гур-
ку’, потврђен у примеру:

„To je prvi lik koji naiđe i uz čiju pomoć moja krntija upali na guranje.” 
(vukajlija.com/anlaser, 20. 12. 2023)

3. Ауспух означава ’џоинт’, а значење је потврђено примером:
„Неспретно направљен, онако преширок и превелик, импровизовани фил-

тер за џоинт. Пропусна моћ овог чуда је екстремне величине, просто да ти 
сузе крену саме од себе.” (vukajlija.com/auspuh, 25. 12. 2023)

4. Гепек означава ’место отмице и мучења углавном људи са криминал-
ном прошлошћу’:

„Sedište rezervisano za srpske biznismene” (vukajlija.com/gepek, 23. 12. 
2023.).

https://vukajlija.com/provali


Станојевић Веселиновић М., Спасић Ј., Семантичка…; УЗДАНИЦА; 2025, XXII/1; стр. 49–67

62

Германизам гепек је продуктиван, те је забележен и његов дериват ге-
пековати.

5. Педала је забележена у значењу ’крај везе, раскид’, што је потврђе-
но примером:

„Sine, što ne budeš sa Slađom? Baš je dobra i fina devojka. ‒ Ćale, ja od nje ne 
da sam dobio pedalu…” (vukajlija.com/pedala, 14. 12. 2023)

6. Хауба је употребљена у значењу ’девојка лаког морала’:
„Pogrdan naziv za djevojku koja se lako daje, a pri tom ne bira ni mjesto 

ni vrijeme, te je možemo vidjeti vikendom u akciji na haubi nekog bijesnog 
automobila na parkingu najposjećenije diskoteke u gradu” (vukajlija.com/hauba, 
26. 11. 2023)

‒ Угоститељство
1. Шанк означава ’врсту берзе’:

„Najprofitabilnija berza u Srbiji, pare samo lete preko nje…” (vukajlija.com/
sank, 23. 12. 2023)

Иако значења германизама забележених на сајту Вукајлија нису лек-
сикализована, регистрована су у језику примаоцу на сајту Вукајлија која бе-
лежи савремени разговорни стил српског језика, те се може закључити да је 
дошло до екстензије броја значења секундарном семантичком адаптацијом, 
као и да тенденција за даљим семантичким развојем германизама у српском 
језику постоји. Као што се из наведеног да видети, новонастала значења су 
углавном мотивисана метафоричким путем. Поред тога, германизми који су 
евидентирани показују висок степен експресивности, што се из контекстуа-
лизованих примера може потврдити.

Германизми који су раширени у општој употреби добијају ново, жар-
гонско значење, често увредљиво, под утицајем одређених социолошких 
фактора, или долази до пeјоризације значења. То су следећи.

1. Бадемантил чије је основно значење модификовано: ’оно што носе 
порно-глумци и ватерполисти на паузи’ (vukajlija.com/bademantil, 22. 12. 
2023).

2. Биртија је забележена у лексикографским изворима српског језика 
као ’крчма, гостионица, кафана’ и не наводи се њено пејоративно значење, 
иако је оно у разговорном стилу српског језика заступљено и присутно. Бу-
дући да је сајт Вукајлија погодно место за испитивање разговорног стила 
и потенцијалних семантичких промена германизама, пример нам потврђује 
управо пејоризацију значења лексеме биртија:

„Najromantičnije mjesto za svakog pravog alkoholičara.” (vukajlija.com/
birtija, 21. 12. 2023)
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Иначе, биртија је веома продуктиван германизам у српском жарго-
ну, те су забележена два деривата ‒ биртисање и биртуоз. Контаминацијом 
или укрштањем речи биртија и битисање, као и биртија и виртуоз настале 
су новотворенице биртисање са значењем ’кафански живот’ и биртуоз са 
значењем ’особа која је у кафанском животу достигла врх’. У мотивационој 
бази значења изведенице биртуоз је иронија, што је представљено следећим 
описом забележеним на сајту:

„Virtuoz kariranih stonjaka i metalnih pepeljara. Njegove dvorane u kojima 
nastupa su najčešće sakrivene od očiju običnog sveta. Zavučene negde između 
zgrada i u najmanjim ulicama. Samo retki uspeju da je nađu. Samo onda kada ne 
traže. Njegov instrument je puna čaša, a note rakijske suze koje sve više cvile kao 
violina kako se njegov nastup približava kraju. Vrsta muzike koju svira se kreće 
od klasike do baroka. Teme su iz života. Njegov stajling nije bitan, kao ni njegov 
glas. Njegova publika, to su svi oni koji su tu. Nas par i konobarica. Za razliku od 
virtuoza velikih dvorana, birtuoz dolazi pre svoje publike, i već je na podijumu 
kad i pre nego što se zastava digne. Tu je od jutros. Isto tako, on je i poslednji koji 
napušta scenu. Međutim, njegova pesma nije gotova ni kad se spusti zavesa. Mada, 
svi znamo kako se ona završava.” (vukajlija.com/birtouz, 21. 12. 2023)

3. Рикверц ‒ забележено је проширење значењског поља семом ’ноћна 
мора ученика ауто школе῾ (vukajlija.com/rikverc, 21. 11. 2023).

4. Цимер ‒ поред основног значења, германизам је забележен и уз до-
датне негативне семе: ’особа која све поједе у фрижидеру или којој све поје-
дете’, ’особа са којом све оговарате и коју код свих оговарате’, ’особа која иде 
у читаону кад вам треба приватности са партнером’ и ’некадашњи пријатељ’ 
(vukajlija.com/cimer, 23. 12. 2023).

5. Цуг је продуктивна лексема, што је потврђено дериватом цугнути 
са значењем ’пиће, пијанка; одавати се алкохолном пићу, пити’, при чему је 
у Вукајлији забележен пример који сведочи о значењу германизма које има 
израженију негативну конотацију:

„Popiti jedno piće, eventualno dva. Ali svako cuganје se pretvori u masivnu 
pijanku. I od tog jednog, eventualno dva pića završiš na ispiranju.” (vukajlija.com/
cug, 12. 12. 2023)

Ретки су случајеви где није дошло до неких семантичких промена: 
дека, јакна, келнер, кнедла, руксак, фајронт, фруштук, шлеповати, шпајз, 
шприцер.

С обзиром на ниво изнад стилски неутралне или необележене дено-
тативне сем-структуре, која се најчешће означава као поетска, узвишена, и 
ниво са негативним (евалуативним) семaма у значењу које сe квалификујe 
као колоквијалнo до вулгарнoг са различитим међутоновима (Петронијевић 
2002: 14), може се закључити да су германизми забележени на интернет сер-
вису Вукајлија углавном квалификовани негативно.
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ЗАКЉУЧАК

Када је реч о резултатима семантичке адаптације германизама на-
сталих поређењем значења модела у немачком и значења реплике у реч-
ницима српског језика, можемо потврдити да је нулта екстензија значења 
идентификована у великом броју германизама, посебно оних који припадају 
тематском пољу домаћинство, нешто мањи број је заблежен са сужењем и 
проширењем значења.

За разлику од тих резултата, посматрањем семантичке адаптације гер-
манизама на синхронијском плану потврђених на сајту Вукајлија, издвојена 
су углавном повећања броја значења (највећи број геманизама припада те-
матском пољу домаћинство), као и мањи број проширења значењског поља 
у смислу пејоризације значења у односу на постојећа значења позајмљеница 
у језику примаоцу, што сведоче наведени примери. Са новонасталим зна-
чењима германизми припадају другим тематским пољима (нпр. шпорет из 
области домаћинство и саобраћај).

На узорку од 32 германизма, поређем значења модела и значења ре-
плике у лексикографским изворима српског језика, утврђено је да код ве-
ћине није дошло до семантичких промена: у 56% случајева регистрована је 
нулта екстензија (значења остају стабилна). У 22% примера уочено је сма-
њење броја семема (редукција значења), док је у 3% случајева забележено 
сужење значењског поља. Са друге стране, проширење семантике констато-
вано је ређе: у 6% германизама дошло је до повећања броја семема, а у 13% 
до проширења значењског поља. Ови резултати указују да је већина герма-
низама у савременом српском језику стабилна у значењу, али да код мањег 
броја постоји тенденција ка семантичкој динамици. Примери забележени 
у Вукајлији указују на то да процес семантичке адаптације није коначан, да 
се и даље дешавају трансформације значења германизма у језику примао-
цу и да су углавном мотивисане жаргонским употребама и метафоричким 
променама. Нема јасно изражених критеријума који би прецизно одредили 
које именице су подложније промени, међутим, чини се да се интензивније 
семантичке адаптације јављају код оних лексема које припадају жаргонским 
и експресивним сферама свакодневног говора.

Са аспекта њихове употребе, на овом интернет сајту у већини случа-
јева дошло је до проширења броја значења (55% примера), нулте екстензије 
семантичког поља (у 30% случајева), док су ређи случајеви (15% корпуса) 
где је забележена екстензија семантичког поља.

Такође, треба поменути да, иако су многа објашњења значења у кор-
пусу са сајта Вукајлија иронично-шаљивог карактера и потенцијално идио-
лекатска, те самим тим ограничене применљивости на шири круг говорни-
ка, не може се занемарити чињеница да она указују на могуће тенденције у 
даљем семантичком развоју германизама у српском језику. Ипак, да би се 
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с поузданошћу утврдило да ли су речи са новим значењима, забележене, на 
пример, на Вукајлији, заиста присутне у широј употреби, неопходно је у бу-
дућности спровести истраживање на репрезентативном корпусу савременог 
српског језика.

ИЗВОР

Internet sajt Vukajlija, https://vukajlija.com/.
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SEMANTIC ADAPTATION OF GERMANISMS IN THE SERBIAN 
LANGUAGE

Summary: Using contrastive analysis, the paper compares the original meaning of 
Germanisms with their meaning in Serbian as the recipient language. The Germanisms 
were analysed from the point of view of the synchronic linguistic approach. Based on 
semantic criteria, the corpus was extracted from the Vukajlija Internet service, originally 
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designed as a slang dictionary. The goal of the paper was to analyse the meaning of loan-
words originating from the German language and their meaning in Serbian, as the recipient 
language, as well as further transformation of their meaning in the computer-mediated 
communication in Vukajlija. The contribution of this paper consists in the selection of 
thematic groups in which Germanisms appear.

Keywords: Germanisms, loanwords, Vukajlija, semantic adaptation.


